Анализ лирического произведения
М. Цветаева «Дней сползающие слизни…». Восприятие, истолкование, оценка.

Дней сползающие слизни,

…Строк подённая швея…

Что до собственной мне жизни?

Не моя, раз не твоя

И до бед мне мало дела 

Собственных… - Еда? Спаньё?

Что до смертного мне тела?

Не моё, раз не твоё.

Январь 1925

Вариант 1


Прочитана последняя строка стихотворения… а сердце как буд то остановилось. Всего несколько фраз, но в них – трагедия целой жизни, разрушенный мир, перечеркнутая судьба. Эмоциональное напряжение, наполняющее строки стихотворения, не может длиться долго, и потому одним из основных законов лирики Цветаевой является максимальная лаконичность.


Стихотворение «Дней сползающие слизни…» датируется январем 1925года, написано оно в горькие годы эмиграции, Трагедия разлуки и острота одиночества становятся отличительными чертами поэзии поэзии Цветаевой этих лет. Отсюда проверка героя как личности в дружбе и любви, создание своеобразного культа, являющегося источником поэтического вдохновения поэтессы.


Все любовные отношения Цветаевой заканчивались разочарование и болью. Сравнивая жизнь с плохо скроенной и залатанной одеждой, она отказывалась стоять на коленях и поднимать с пола оставшиеся лоскуты: «Нет, нет и нет. Обе руки за спиной. А спина очень прямая».


Прочитана первая строфа, и возникает ощущение соприкосновения с чьей-то напряженной внутренней жизнью, тревожным чувством обреченности, горя, отчаяния. Как же передается читателю это ощущение? Поэтические повторы помогают в этом: «Не моя, раз не твоя», «Не мое, раз не твое».

«Пишу исключительно по слуху», - говорила о себе Цветаева. Вслушаемся, Для поэзии Цветаевой характерны:

 - одинаковая структура предложений (синтаксический параллелизм);

 - тавтологическая рифма (в конце строк рифмуется одно и то же слово);

 - анафора («что до собственной мне жизни?» «что до смертного мне тела?»)


Повтор тональности одинаковой высоты создает эмоциональный накал. Очень емкая метафора передает трагедийное состояние героини: дни не уходя, они сползают мерзкими слизнями, а судьба диктуется обстановкой,  жизненной ситуацией, невозможностью поступать так, как хочется, - отсюда «поденная швея»,- сама жизнь, которая медленно строка за строкой, методично шьет саван для лирической героини.

Автор умышленно вводит бытовую уничижительную лексику («спанье») – жизнь без любимого не только теряет смысл: из романтической превращается в убивающую душу обывательскую, обыденную, никчемную.

Четырехстопный хорей передает тревогу, накал страстей в мятежной душе женщины.

Что же будет с героиней? Становится страшно. Переживет ли? Опомнится ли от удара? Думается, да… «Обе руки за спиной. А спина прямая»…

Вариант 2

Мои стихи – дневник.

М. Цветаева


Марина Цветаева однажды сказала: «Я не верю стихам, которые - льются. Рвутся – да!» И доказывала это на протяжении всей своей жизни собственными – рвущимися из сердца – строками. Это были удивительно живые стихи о пережитом, не просто о выстраданном – о потрясшем.

Таким, на мой взгляд, является стихотворение «Дней сползающие слизни…» Написано оно в 1925 году. Горькие годы эмиграции. Экспрессивность и философская глубина, психологизм, трагедия разлуки и острота одиночества становятся отличительными чертами поэзии Цветаевой этих лет.

Марине Цветаевой дано было пережить божественное чувство любви, потери и страдания.
Из письма Сергея Эфрона: «Марина – создание страсти…». Сегодня – отчаянье, завтра – восторг, любовь, отдавание себя с головой – и через день снова отчаяние. И всё это при зорком, холодном … уме»…

Лирическая героиня Цветаевой сродни ей самой: не жалость, а искреннее и большое чувство, в котором можно утонуть, раствориться, пожертвовать собой ради любимого – для нее любовь: «Что до собственной мне жизни?», «Что до смертного мне тела?» - набатом звучит рефрен в устах любящей женщины.

Риторические вопросы не требуют ответа, но и мы понимаем: сила чувства такова, что без любимого – смерть. Стихотворение написано после разлуки, отсюда холодная монотонность, убивающая душу размеренность.

Дней сползающие слизни,

… Строк подённая швея… – трагедия обречённости слышится в этих строках. Многоточия передают опустошенность героини, страдание «на грани», когда не хочется ни говорить, ни думать, ни спать, ни есть:
И до бед мне мало дела

Собственных… - Еда? Спаньё?

Уничижительное слово «спаньё» подчеркивает приземленность существования без любимого:

Все дни похожи один на другой, как близнецы:

…Строк подённая швея…

Одинаковая структура предложений, повтор тональности равной высоты создают грацию, расчитанную на усиление эмоционального накала. Отчаяние любящего сердца передают предельно ёмкие метафоры «Дней сползающие слизни», «Строк подённая швея»… Аллитерация (сползающие, слизни, строк, собственной) подчеркивает смертельное безразличие к жизни: что-то отталкивающие слышится в этих сочетаниях звуков.

Марина Цветаева говорила, что «…глубина страдания не может сравниться с пустотой счастья». Этой глубины в её жизни хватило сполна, но не будь её, кто знает, родились бы строки, написанные кровью сердца, под пером великого Мастера?

А. Ахматова. «Белой ночью».Восприятие, истолкование, оценка.


Хвалы мне эти не почину, и Сафо совсем ни при чем.
А. Ахматова

Уже с появлением первой книги стихотворений»Вечер» (1912г.) А. Ахматова заявила о себе не только как о поэте бесспорного таланта, но и о зрелости, отточенности своего творчества. Практически все стихотворения ее первых сборников написаны о любви. Её называли Сафо ХХ века: вопреки сложившейся вековой традиции, в лирике Ахматовой о любви рассказывает не мужчина, а женщина. И это воспринималось необычно.

Уже само название, заключающее в себе оксюморон, настораживает: черная ночь у автора белая. Не от горя ли, не от страданий и напряжения побелели губы, сжатые пальцы?

Всё оно дышит любовью, наполнено радостью ожидания встреч:


Ах, дверь не запирала я,

Не зажигала свеч,

Не знаешь, как усталая,

Я не решалась лечь, - 

и горечью разлук:



И знать, что всё потеряно, 

Что жизнь – проклятый ад!, -

несбывшимися надеждами:



О, я была уверена,

Что ты придешь назад.
обманутые ожидания предопределены яркой и образной метафорой:

Смотреть, как гаснут полосы

В закатном мраке хвой.


Траурный колорит надвигающейся ночи, на первый взгляд, не оставляет надежды на чудо: любимый не придет! Н:о героиня ждёт (в реальной жизни надежда умирает последней), в окружающем её многоцветье голосов она упоённо ищет знакомые нотки:



Пьянея звуком голоса,

Похожего на твой.

В душе любящей женщины борются два начала: горечь утраты и радость надежды. Жизнь без любимого – ад, но любовь жива, она не умерла, она в каждой детали нарисованной картины. Полумрак комнаты, приоткрытая дверь, силуэт одинокой фигуры у окна, горестно заломленные руки, тревожный взгляд на умирающие закатные полосы, - в каждом штрихе – ожидание и страшный приговор – «и знать, что всё потеряно.» Но в последних строках – крик души женщины, которая любит и уверена, что чувство взаимно. Но если это так, то милый не может уйти, бросить, «убить» («…жизнь – проклятый ад!»), он обязательно вернётся:

О, я была уверена,


Что ты придёшь назад.

Четырёхстопный ямб передлаёт динамику происходящего, лирическая исповедь звучит как повествование о томительном, бесконечном ожидании, которое мучительно для героини, не случайно стихотворение начинается с горестного междометия «ад».
Ахматова открывает читателю тончайшие оттенки человеческих чувств, ног говорит о них без прикрас, совсем просто, ясно, даже буднично. Это придает её стихам особую прелесть и обаяние. Происходящее настолько реально и близко, как эпизод из собственной жизни, и в этом сила таланта великого Мастера.

С. Есенин. «Гой, ты Русь, моя родная»… Восприятие, истолкование, оценка.
Стихотворение «Гой, ты, Русь, моя родная…» - одно из ранних произведений  С. Есенина. Написанное в 1914 году, оно вошло в сборник    «Радуница» (1916г.), в котором автор «первым же словесным шагом объявил, что он не просто представитель новокрестьянской поэзии, а «суровый мастер» причастный тайнам народного творчества, корнями проросшего в мифологические глубины.

Есенин – единственный среди великих русских поэтов, в творчестве которого невозможно выделить стих о родине в особый раздел. 

Все, написанное им, проникнуто «чувством родины». Волшебный мир поэзии Есенина, певучий и лиричный, сливается в одну песню, прославляющую страну «с кратким названием – Русь».


Одним из первых в осмыслении этой темы стало стихотворение «Гой ты, Русь, моя родная…» Поэт рисует образ родины – рая, образ гармоничного мира. Он признается в любви Родине и фактически ставит ее выше рая, выше небесной жизни:  

Если крикнет рать святая:


«Кинь ты Русь, живи в раю!»


Я скажу: «Не надо рая,


Дайте родину мою». 

Простонародная лексика естественно соединяется здесь с лексикой высокой, христианской: «хаты – в ризах образа», «захожий богомолец», «низенькие околицы», «кроткий Спас», «стежка», «приволь зеленых лех», «рать святая».


Образ родины несет черты древней истории, олицетворяется обращением, свойственным на родным былинам: « Гой ты, Русь…»


Лирический герой раннего Есенина необычайно гармоничен: он странник, «захожий богомолец», славящий Господа. Кроткий,  как сама природа, он воспринимает мир как Божью благодать:


Как захожий богомолец,


Я смотрю твои поля.

Неброскую красоту и удивительную прелесть природы средней полосы России поэт рисует с помощью оксюморона:


А у низеньких околиц


Звон о чахнут тополя.

Радостный и многоцветный мир буквально завораживает, он наполнен звуками, запахами:


Пахнет яблоком и медом


По церквам твой кротки Спас.

Поэт видит родину простой и ясной. Картины крестьянской жизни наполняют сердце поэта нежностью, трогательной любовью, выливаются в одно большое чувство – беспредельную любовь, выливаются в одно большое чувство – беспредельную привязанность к родине:


 И гудит за карагодом


На лугах веселый пляс.

Родная земля – источник вдохновения, радости мироощущения для поэта. Он стремится стать частью ее:


Побегу по мятой стежке


На приволь зеленых лех,

Мне на встречу, как сережки,


Прозвенит девичий смех.


Характеризуя художественный мир Есенина, Д. Веневитинов писал: «Истинные поэты всех веков и народов были философами». Есенин давно признан великим русским национальным поэтом мирового масштаба, а его философия разлита, растворена в поэтических словесных образах. Используя различные художественные средства, поэт создает яркую картину милой сердцу Родины, огромной – «Не видать конца и края» - и в то же время конкретно - образной – «Только синь сосет глаза». Символика (синий цвет) усиливает ощущение необъятности просторов России. Изба (хата) в поэзии Есенина становится ярчайшим поэтическим образом - символом мироздания: «Хаты – в ризах образа…» С помощью своего излюбленного приема – персонификации – поэт очеловечивает все предметы: «синь сосет глаза», «звонно чахнут тополя», «гудит … веселый пляс».


В стихотворении очень выразительная звукозапись. Величественный образ Руси поэт создает при помощи аллитерации на певучие сонорные звуки: Русь, родная, в ризах, образа, края, конца, синь; яркое увядание природы – при помощи той же аллитерации, но на шипящих, звонкие [г] и [ж]: захожий, низеньких, звон о чахнут; гул разудалого русского пляса передает повтор звонкого [г]: гудит, карагодом, лугах. Использует автор и ассонанс: богомолец, околиц, тополя, звонно.

Все стихотворение проникнуто радостными, жизнеутверждающими нотами. В последнем четверостишии голос поэта поднимается до патетики:


Я скажу: Не надо рая,


Дайте родину мою.

Многообразие звуков и образов Есенин передает метафорами « синь сосет глаза», «хаты – в ризах образа». Радость бытия – через сравнения:

Мне навстречу, как сережки,


Прозвенит девичий смех…,

*** 


… Как захожий богомолец…


Ярки и выразительны эпитеты: Русь родная, низенькие околицы, кроткий Спас, рать святая, приволь зеленых лех.


Чувство взволнованности передается использованием инверсии, которая в данном контексте выполняет еще и ритмообразующую функцию:

Как захожий богомолец,


Я смотрю твои поля.


А у низеньких околиц


Звонно чахнут тополя.


Особую мелодичность стихотворению придают четырехстопный хорей, женские, чередующиеся с мужскими рифмы и перекрестный способ рифмовки. Всю нарисованную поэтом картину обрамляет и заключает в так называемое кольцо встречающееся в первом и последнем четверостишиях риторическое обращение: «Гой ты, Русь, моя родна…» я- в 1 части и обращение святой рати к лирическому герою - в заключительной.

Стихотворение «Гой ты, Русь моя родная…» удивительно современно: сколько у Есенина в нем сердечного тепла и душевного умиротворения, которых явно не хватает сегодня в нашем Отчем Доме – России.

Ђ
